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lmena naseljenih mjesta i dijelova reljefa sadl'Ze tragove 
i sadasnjih i minulih vremena, i zivih i nestalih naroda, 
pa je toponimija svakoga kraja u pravilu dio plurije­
zicne, a time i multikultume viseslojne onomasticke 
riznice u kojoj su utisnuti tragovi raznih civilizacija, 
epoha, etnosa koji su nastavali neki kraj. 

Naslaganost jezicnih i vremenskih slojeva u imenima 
nekog kraja, stratifikacija koja se dogadala stoljecima i 
u koju, sve do pojave modemih nacionalizama, nitko 
nije dirao, ucinila je onomasticko nasljede znacajnim, 
nerijetko prvorazrednim bastinikom neporecivih etno­
lingvistickih, kulturoloskih i povijesnih cinjenica. 

lstarski poluotok, koji su nastavali toliki narodi i 
pohodile tolike civilizacije, u svemu tome nije iznimka. 

Osim naslijedenih toponima, koje su oba povijesna 
istarska etnosa prilagodila svojim jezicnim zakonitosti­
ma, stoljecima su nastajala zemljopisna imena na jezici­
ma sadasnjih stanovnika, pa je toponimijski bilin­
gvizam, supostojanje hrvatskih, mahom cakavskih, i 
istroromanskih, odnosno istrovenetskih toponima za iste 
lokalitete, visestoljetna jezicna zbilja u lstri. 
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TRI STAROSNA I ETNOLINGVISTICKA SLOJA 

U Istri razlikujemo tri temeljna sloja nazivlja: predromanski, romanski i 
hrvatski. 

Najstariji, predromanski supstratni sloj toponima je iz jezika istarskih pra­
stanovnika Histra. Nepoznata nam je njihova motiviranost, postanje i znacenje. 
Histri nam nisu ostavili pisane spomenike, ne znamo njihova jezika, filoloska i 
svekolika znanost je do danas- kada je rijec o tom narodu- u posvemasnjem 
mraku. Zato nam etimoni tih toponima, koje smo vee romanizirane posredstvom 
Rimljana primili i potom prilagodili hrvatskom jeziku, najvjerojatnije nikada 
neee biti poznati. Ipak, njihovi danasnji hrvatski likovi predstavljaju ne samo 
najstarije, nego i najdragocjenije nase jezicne i kultume spomenike. Takva su 
imena: Beram, Buzet, Jka, Pazin, Labin, Foree, Plomin, Rasa, Roc, Trst ... 

Nesto mladi je drugi, romanski sloj imena mjesta, gdje su najzastupljeniji 
toponimi pretdito rodovskog, gentilicijskog postanja, nastali prema imenima 
posjednika, zasluznih casnika rimskih legija koji su na osvojenom zemljistu 
Histra podizali svoja gospodarstva, predije, oko kojih su se razvijala naselja. To 
su tzv. predijalni, ali i drugi romanski toponimi, nastali pretezito na zemljistu na 
kome je bila provedena rimska centurijacija, tj. katastarska podjela zemljista. 
Takva su postanja hrvatskom jeziku odavno prilagodeni ekonimi: Karojba, 
Liinjan, Marcana, Oprtalj, Supetar, Sutlovree, Sijana, Sisan, Tin) an, Vodnjan ... 

HRVATSKA SREDNJOVJEKOVNA TOPONIMIZACIJA 

Hrvatskim je toponimima Istra gusto imenovana vee u srednjem vijeku. 
Svjedocanstva o tome nalazimo u listinama kakva je, primjerice, Istarski razvod 
iz 1275. g. Naseljena mjesta u tom povijesno-pravnom, jezicnom i kultumom 
spomeniku nose imena: Cerovlje, Crni Grad, Crnica, Draguc, Dvigrad, 
Gologorica, Koiljak, Livade, Novaki, Tepljak, Topolac, So pot, Sovinjak ... Ona 
medu tim imenima koja su motivirana izgledom i sastavom tla predstavljaju 
najprvotniji i najprirodniji oblik imenovanja predjela na zemljistu i Cine najstariji 
sloj hrvatskih istarskih toponima koji su to i svojim etimonom. U njima su opea 
zemljopisna imena toponimizirana i preuzela ulogu vlastitih zemljopisnih imena: 
Brdo, Bregi, Draga, Ezero, Golas, Gomila, Gorice, Gradina, Hum, Kamik, 
Klenovscak, Planik, Strmac, Sterna, Vas, Vrh, Vrhak, Zavrsje ... 

Drugi, po opeem misljenju recentniji, sloj hrvatskih imena cine toponimi 
motivirani vlasnoseu ili zanimanjima. Tvoreni su pluralnim likovima imena, 
prezimena, nadimaka, odnosno zanimanja stanovnika koji obitavaju obiteljsko­
zadruzna naselja: Bezjaki, BrajkoviCi, Bravari, Debeljuhi, Hrvatini, JvanCiCi, 
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Kmeti, Kuhari, MatoseviCi, Petehi, Putini, SoriCi, SosiCi, Ugrini, Vidulini, Vlahi, 
Zeci ... 

Prvi je sloj hrvatskih toponima nastao na temelju izgleda zemljista, mor­
fologije tla - zemljopisnih termina, tj. topografonima, a u osnovi drugoga su 
antroponimi, tj. imena !judi koji nastavaju odredene terene, odnosno njihova 
zammanJa. 

U ISTRI SMO JOS OD POGANSKIH VREMENA 

U dosadasnjoj literaturi o istarskoj toponimiji, o zacijelo najstarijem sloju 
njene hrvatske sastavnice, nisu se gotovo ni spominjali oni toponimi koji pro­
izlaze iz drevne hrvatske poganske mitologije, a oni su nesumnjivo dio onog 
najstarijeg sloja hrvatskog zemljopisnog nazivlja uopce. 

Primjerice, dosavsi u Istru, Hrvati su neka mjesta nazvali imenima svojih 
poganskih bogova. Neki od tih toponima dospjeli su do nasih dana. 

Brda Perun (881 m) iznad Moscenica i Perunkovac (u vojnim kartama i 
Peruncevac) (469 m) izmedu Lindara i Gracisca mogla su dobiti svoja danasnja 
imena samo u ona davna poganska vremena kada je jos bilo zivo vjerovanje u 
drevna slavenska bozanstva ... u Peruna, boga groma, dazda, munje i oluje, u ono 
bozanstvo koje su poganski Grci slavili kao Zeusa, a visebozacki Rimljani kao 
Jupitera. 

Taj toponim susrecemo i u drugim nasim krajevima, kao oronim Perun (1660 
m) kod Splita, izmedu Jesenica i Podstrane, kao hidronim Perunusa u Lici kod 
Smiljana, kao ekonim Perunica kod Kotora ... , a spominje se i u povijesnim 
izvorima iz doba hrvatskih narodnih vladara (Skok, 1971.-1974., II., 643-644). 

Brda Perun i Perunkovac mogla su dobiti svoja imena samo u vrijeme prije 
pokrstavanja, dok su Hrvati jos palili ziske svojim poganskim bogovima, dok je 
zivjelo vjerovanje u Peruna i druge slavenske poganske bogove. 

Poznato je da su visovi u koje su za nevremena udarali gromovi i munje u 
doba nakon pokrstavanja svoja imena dobivali po svetom Iliji, pa otuda u nasim 
krajevima danas postoji pravo obilje gora koje nose imena Sveti Ilija, Sutilija, 
Sutlija, Sutulija ... 

TREBA- OBRED ZRTVOVANJA BOGU PERUNU 

U blizini brda Perun u libumijskoj Istri nalaze se naselja Trebisca i Pod 
Trebisca. U tim imenima prepoznajemo prahrvatski termin trebit, koji je prvotno 
znacio krciti, cistiti. Otuda stari izraz za krcevinu trebeiina, za krcitelja trebeinik. 
Kako je krcenje rad nuzan za zivot, treba, odnosno potreba postaje izraz za sve 
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bez cega se ne moze. Poganska treba - religijski obred zrtvovanja bogu Perunu 
- takoder se smatrao potrebom, zato se tako i nazivao (Skok, 1971.- 1974.: III., 
501). 

Ta je prahrvatska rijec usia u religijsku terminologiju najprije pogansku, a 
potom krscansku. Otud se i danas crkvena knjiga odredene namjene naziva treb­
nikom. 

Ne treba iskljuciti mogucnost da su imena Trebisca i Pod Trebisca nastala i 
prema prvotnom znacenju rijeci treba te da su imenovala krcevinu, iskrceno 
mjesto. I u jednom i u drugom slucaju on a u sebi nose otiske vel ike starine. Istog 
postanja mora da su rt i uvala Trebenez juzno od Porozina na Cresu (Jurisic, 
1956.: 145). 

Ime gradica Volosko na istocnoj obali Istre blizu Ike (naselja koje je dobilo 
ime prema Iki, bozici drevnih Histra) takoder je iz mitoloskih vjerovanja prvih 
hrvatskih doseljenika u Istru. Dovodi se u vezu s imenom poganskog boga 
Volosa, zastitnika stada i pasnjaka. Moglo je, kao i u slucaju Peruna, nastati samo 
dok je jos bio ziv kult toga bozanstva. I ime makedonskog grada Velesa isto se 
tako dovodi u vezu s drevnim slavenskim bozanstvom, ali nije do danas jasno 
jesu li Volos i Veles ista bozanstva, je li kult tog boga bio ziv i kod Juznih Slavena, 
kao sto je zivio u Rusa, koji su ga unijeli u knjizevnost, primjerice, u »Slovo o 
puku Igorovu«. 

SUPOSTOJANJE ROMANSKIH I HRVATSKIH TOPONIMA 

Talijanski nacionalisticki nasrtaji na hrvatska zemljopisna imena u 19. i 20. 
stoljecu bili su dugo usmjereni na uklanjanje hrvatske sastavnice istarske topo­
nimije, na brisanje tog eminentnog svjedocanstva visestoljetne hrvatske opstoj­
nosti na najvecem jadranskom poluotoku. Oni su na svoj nacin nazocni i u bro­
jnim aktualnim prijeporima i igrama oko istarske toponimije danas. 

Primjerice, nema tome dugo sto smo bili svjedoci da se na ulazu u Vodnjan 
pojavila natpisna ploca sa samo jednojezicnim talijanskim imenom toga mjesta: 
Dignano. Nakon toga je s nekoliko dvojezicnih ploca Vodnjan-Dignano cmom 
bojom premazano, uklonjeno hrvatsko ime toga mjesta. Nedavno je uz medijsku 
buku predlozeno da se Brijunima »vrati« ime Brioni. Tome je tako iako je neupit­
na cinjenica da u Istri stoljecima jedni pored drugih zive hrvatski i romanski 
toponimi. Sto je za jedne bio Rovigno, Dignano, Parenzo, Quietto, 
Montemaggiore ... , za druge je oduvijek bio Rovinj, Vodnjan, Poree, Mirna, Ucka. 

Zasto i kome to smeta danas? 
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Ljudi optereceni netrpeljivoscu prema svemu sto ne pripada njihovu etno­
lingvistickom i civilizacijskom krugu sve cesce nam u zadnje vrijeme ovakvim i 
drugim raznim svojim postupcima zele pokazati svoju samodovoljnost. 

Svemu u hrvatskoj toponimiji zele dati biljeg tudeg, ishitrenog i u nase vri­
jeme nametnutog! Is tina je, naravno, potpuno drugacija. 

Val netrpeljivosti prema svemu sto je hrvatsko, cakavsko i nase, koji u zad­
nje vrijeme zapljuskuje prostore naseg najveceg poluotoka, pokazuje da su medu 
nama danas i ovdje ponovno oni optereceni predrasudama i zabludama o stanovi­
toj hijerarhiji koja za njih postoji izmedu jezika, kultura i naroda. 

Podastrijet cemo stoga filoloske dokaze nastanka i duge opstojnosti hrvatskih 
ekonima Vodnjan i Brijuni. 

ZNANSTVENI ARGUMENT! VELIKE STARINE 

Upravo toponim Vodnjan svojim hrvatskim oblikom sadrzi sva obiljezja 
imena mjesta koje u sebi sadr:Zi filoloske znanstvene dokaze velike starine, na sto 
su odavno ukazivali istaknuti filolozi, od akademika Petra Skoka do suvremenih 
romanista poput Pavia Tekavcica i drugih. 

Kao i brojna druga imena naselja kakva su Liinjan, Sisan, Barban, Filipan, 
Tinjan ... i ime gradica koji se na hrvatskom zove Vodnjan, ana istroromanskom, 
odnosno talijanskom Dignano, nastalo je prema romanskom patronimijskom 
imenu. U slucaju Vodnjana rijec je o imenu Attinianum, pridjevskoj izvedenici od 
imena nekog odsluzenog veterana rimskih legija. 

Glasovni razvitak tog toponima od Attinianum do hrvatskog Vodnjan sadr:Zi 
glasovne promjene koje su se u hrvatskom fonoloskom sustavu mogle dogoditi 
samo do 12. stoljeca. 

Ime Vodnjan nije nastalo prema danasnjem Dignano, nego prema starijem 
romanskom imenu koje je prije afereze, tj . prije ispadanja pocetnoga Ia/, glasilo 
Adignano. 

U rijeci Adignano romansko je nenaglaseno kratko Ia/, kao i u brojnim 

drugim najstarijim pohrvacenim toponimima, preslo u kratko Ia/, jer hrvatski 
glasovni sustav do konca 8. stoljeca nije imao taj samoglasnik (Parentium -

Poree, Kapraria- Kopar, Flanona- Plomin, Palatia- Polaca ... ) To je /01 u vri­
jeme kada je jos u hrvatskom jeziku djelovao zakon otvorenih slogova, prema 
kome rijeci nisu mogle pocinjati nekim vokalima, dobivalo protezu /vi . Takve 
proteze sadr:Ze i danas toponimi Valtura (<Altura), Vis (<Issa), Viiula (<Isola), 
Valtida (<Altida) ... 
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I prijelaz nenaglasenog /i/ u starohrvatski poluglas lbl, koji je u otvorenom 
slogu ispao, dokazom je velike starine toponima Vodnjan, jer se poluglas u 
starom hrvatskom jeziku reducirao iii vokalizirao prema Ia/ do 12. stoljeca. 

IME VODNJAN JE NASTALO PRIJE 12. STOLJECA 

Fonetski razvitak imena Vodnjan tekao je, dakle, ovako: 

1. romansko je nenaglaseno kratko Iii/ preslo u kratko /of (Adignano > 
Odignano), 

2. ispred !of se pojavilo protetsko /vi ( Odignano > Vodignano ), 

3. nenag1eseno se Iii preko poluglasa lbl reduciralo (Vodignano > 
Vodbgnano > Vodgnano ), 

4. otpalo je za hrvatski jezik neprirodno zavrsno /a/ (Vodgnano > 
Vodgnan, sto je, napisano hrvatskim slovopisom, isto sto i Vodnjan). 

Hrvatsko ime mjesta Vodnjan moglo se, dakle, razviti samo prema roman­
skarn Adignano, a ne prema kasnije nastalom obliku Dignano, jer cim je u istro­
romanskom doslo do nestajanja pocetnog Ia/, vise nije bilo mogucnosti za zam­
jenu tog romanskog Ia/ u hrvatsko /o/, niti za unosenje protetskog !vi, dakle, za 
dvije glasovne pojave karakteristicne za hrvatski jezik prije 12. stoljeca. 
Toponimi koji su ulazili u hrvatski jezik kasnije, tih promjena nemaju. 

To se moze potkrijepiti i povijesnim dokazima sto ih je iznio Camillo de 
Franceschi kada je utvrdio da je Adignano kao romansko ime za Vodnjan mog!o 
biti u uporabi samo do godine 1388. Od te godine, tvrdi de Franceschi, u pisan­
im je dokumentima Vodnjana samo oblik s aferezom Dignano (Skok, 1956.). 

Visestruki znanstveni i povijesni ovdje izneseni dokazi potvrduju da je 
hrvatsko ime mjesta Vodnjan vrlo staro, da je moglo nastati samo u vremenu do 
12. stoljeca. 

JEZICNE INTERFERENCIJE I PRILAGODBE NISU PROIZVOLJNI 
PROCESI 

Otocje Brijuni, koje se sastoji od dvaju atoka, od Velog i Malog Brijuna i 12-
ak manjih otocica, naseljeno vee u prapovijesno doba, poznato po blagoj klimi i 
bujnoj suptropskoj vegetaciji i zato jos od rimskih vremena eskluzivno zimova­
liste i ljetovaliste odabranih, ovih je dana u sredistu pozomosti. 

Razlog tome je, uz ostalo, zahtjev da se napusti drevno hrvatsko ime za to 
otocje Brijuni, da se otocje naziva iskljucivo talijanskim imenom Brioni. 
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U lstri su, kao i svugdje drugamo gdje stoljecima u doticajima zive razliciti 
narodi i kulture, jezici obaju njezinih povijesnih naroda prema zakonima lingvis­
tike jezicnih dodira podvrgnuti procesima visestrukih prozimanja. 

Rijeci koje jedan narod preuzima od drugog prilagoduju se novom jeziku 
svog obitavanja, tj. jeziku u koji ulaze, ito ne samo njegovu fonoloskom i mor­
foloskom sustavu vee i semanticki i ortoepski iii, kako bismo to rekli pucki- svo­
jim znacenjem i izgovorom. To preuzimanje rijeci iz drugih leksika, te jezicne 
interferencije ne dogadaju se proizvoljno, nego podlije:Zu odredenim jezicnim 
pravilima. 

Problem imena otocja Brijuni nije, dakle, problem odredenih svjetonazora, 
nego prije svega pitanje onih jezicnih zakonitosti koje su duboko utkane u struk­
turu svakog jezicnog idioma. 

Ne maze se zato o problemu toponima Brijuni govoriti izvan tog jeziko­
slovnog konteksta. 

Jos u najstarijem hrvatskomjeziku u rijeCima s dugim 101, koje su u nj ulazile 

iz romanskih dijalekata, taj se glas zamjenjivao dugim lui . To je do danas naroci­
to nazocno u rijecima sa sufiksima sto sadr:Ze 1-on-1. 

Zato se u nasem narodu odvajkada prema romanskom Brioni (<Brivona, 
Breona, Breone ... ) govorilo Brijuni, Brijun. Docetak 1-ona/ u kasnoantickom 
imenu Brivona nije, dakle, ilirsko-romanskog podrijetla kao u Aenona, Scardona, 
Salona, A/bona koji se u hrvatskom reflektirao kao l-in/: Nin, Skradin, Solin, 
Labin. Nije ni kao u Ancona koja je u drevnom hrvatskom uz transfonemizaciju 
i protezu /j/ odavno dobila lik Jakin. 

U POSUDENICAMA IZ ROMANSKIH DIJALEKATA 

DUGO JE /0 / PRESLO U /0 / 

Brojni mletacizmi koji su usli u cakavsko narjecje hrvatskogjezika iz veneci­
janskog, ali i ani leksemi koje su cakavci preuzeli iz istroromanskog, odnosno iz 

drugih romapskih dijalekata, takvo su dugo 181 odavno preinacili u dugo lui, pa 

prema stagione imamo danas dijalektalnu primljenicu stajun, prema cant8ne -

kantun, carbOne - karbun, bottone - botun, timone - timun, barbOne - barbun, 

portone- portun, boccone- bokun, marrone- marun ... , sve do barkun, lancun, 

spijun, priun .. . i imena naseg autohtonog puckog istarskog plesa balUn (<ballo) 

itd., itd. I bataljun (bataljon), barun (baron), milljun (milion), pljun (pion) .. . , 
brojni apelativi hrvatskog standardnog jezika nastali jezicnim posudivanjem 
sadrze promjenu /o/>/ul . 
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Osim na opce imenice, ista se zakonitost protegla i na imena !judi i naseljenih 
mjesta, na antroponime i ekonime. Tako je prema izvomome Corona u 
hrvatskom cakavskom nastala Koruna, prema Valone - Va!Un, Castellione -
Kosljun, Montana - Motovun .. . , prema imenima Antonio nastalo je nase Antun, 
prema Simone - Simun, prema Bartolo - Bartul ... 1 

I rovinjski hrvatski toponimi Turnina, Poturnina (<pod + Turnina > 
Podturnina > Poturnina), Bubani, Kuntrada, Gripuli, Muntrav, Pulari, Puc, 
Kukuletovica... nastali su prema istim iii srodnim jezicnim zakonitostima, a 
administrativno nametanje jednojezicnih talijanskih toponima Torre, Bobani, 
Contrada, Gripolle, Montravo (dapace Mont Aura), Polari, Monpuso (dapace 
Monte Pozzo), Coca/leta ... , koje je sada u tijeku, protivi se hrvatskim jezicnim 
zakonitostima, prirodi hrvatskogjezika, hrvatskom jezicnom osjecaju, dio je onih 
istih pritisaka koji su se s izmijenjenim intenzitetom na ovim prostorima dogadali 
stoljecima. 

Konacno, i sadasnje hrvatsko ime Pula (<Pola) saddi dugo lUI nastalo prema 
romanskom dugom /of, kao sto je lui bastinilo i jos starije hrvatsko ime Pulj ciji 
je drevni oblik sacuvan do nasih dana u ktetiku puljski i etnicima Puljanka, 
Puljanin, te imenu za Citavu juznu lstru - Puljstina. 

ENCIKLOPEDISTICKA, ZNANSTVENA I STRUCNA LITERATURA 
UVIJEK JE RABILA IME BRIJUNI 

Brijuni je hrvatsko ime otoka kako su ga stoljecima govorili Hrvati koji nika­
da, kao ni danas, nisu Talijanima zabranjivali da imaju i cuvaju svoj lik Brioni. 
Puk ga je, unatoc svim odnarodivackim postupcima, cuvao i ocuvao do nasih 
dana. Njegov tvorbeni oblik, nastao prema zakonima hrvatskog jezika, najvise 
odgovara hrvatskom jezicnom osjecaju. Zato ga hrvatska enciklopedistika, nasa 
sveukupna strucna i znanstvena literatura, nikada nije napustala, zato su nasi 
najvrsniji !judi od pera (Krleza, npr.), znanstvenici i jezikoslovci uvijek pisali i 
govorili samo Brijuni. 

Zemljopisno ime Brijuni nalazi se vee u prvom izdanju Enciklopedije 
Jugoslavije, u svim ostalim izdanjima Jugoslavenskog leksikografskog zavoda i 
sadasnjeg Hrvatskog leksikografskog zavoda Miroslava Krle2e, u svim vojnim 
kartama bivse i sadasnje vojske, u Atlasu svijeta (JLZ, Zagreb, 1974.), Timesovu 
Atlasu svijeta (Cankarjeva zalozba, Ljubljana - Zagreb, 1991.) ... 

1 Sarno u novijih tudica nema tih promjena, Ia/ ne podlijde prijelazu u lui. Zato recentne 
primljenice sadrze izvomi oblik: balkan, beton, bujon, eskadron, epigon, keson, kupon, talon, 
telefon, zargon, zeton ... 
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Zalazuci se za ocuvanje tog toponima, neki su znanstvenici iznosili dokaze 
da puk u Medulinu, Premanturi, Banjolama ... , okolici Pule jos govori Brijuni. 
Osim Radojice F. Barbalica u clanku »Brioni ili Brijuni« (Pomorstvo 111956.) o 
ispitanicima iz puka koji govore lik Brijuni, a ne Brioni, pisao je i akademik Blaz 
Jurisic u »Analima Leksikografskog zavoda FNRJ« (Jurisic, 1956., 16). 

Manipuliranja imenom Brijuni i njihova podizanja na zapaljivu politicku ra­
zinu bilo je nakon 1945. g. u nekoliko navrata. Zadnje su polemike, prije ovih 
sadasnjih, vodene u prvoj polovici 80-ih godina. Tada je, uz ostale, svoj glas 
digao i akademik i knjizevnik Zvane Cmja. 

OdgovarajuCi na clanak sto ga je 1983. g. objavio Mladen Zvonarevic2 

napadajuci toponim Brijuni kao nacionalisticku tvorevinu, Cmja je odlucno 
odbacio Zvonareviceve insinuacije. Utvrdio je da su lstrani oduvijek rabili to ime 
otoka, da ga i sam rabi, stovise, da ga ima i u svojim literamim tekstovima kada, 
primjerice, govori o »nezaboravnom brijunskom krajoliku«. 

Iznio je vlastito sjecanje na dane oslobodilacke borbe u lstri za vrijeme 
Drugog svjetskog rata kada je strazar dotrcao u njihovu partizansku bazu, sto se 
nalazila nedaleko Brijuna, i uzbuden dojavio dolazak Nijemaca rijeCima: 
»Drugovi, idu do nas motoskafi z Brijuna!« Taj strazar, tvrdi Cmja, nije bio 
nacionalista, frankovac iii ustasa, vee domaCi covjek, seljak iz Peroja, partizan i 
antifasist koji je otoke ispred svoga mjesta nazvao onako kako su ih odvajkada 
na svom jeziku nazivali njegovi predci (Cmja, 1988., 211-214). 

U obranu tog imena bili su ustali najvrsniji nasi filolozi i onomasticari, uz 
ostale i akademici Stjepan Babic i Petar Simunovic. Ovaj potonji je u clanku 
»Brijuni« o tome zemljopisnom imenu iznio sve relevantne argumente i razloge 
zbog kojih se ne moze i ne smije dogoditi da se potisne i utjera u zaborav jedan 
hrvatski toponim (Simunovic, 1983., 33-45). 

MIKROTOPONIMIJA OTOCJA 

Osim imena za citavo otocje i pojedini njegovi dijelovi, polja, livade i sumar­
ci, njegove uvale, zaljevi i rtovi, uzvisine i dolovi dobili su odavno svoja hrvats­
ka imena. 

Pored Velog i Malog Brijuna, ostali otocici nose imena Sveti Marko, Gaz, 
Obljak, Supin, Supinic, Golija, Grunj, Vanjski (Vanga, Krasnica), Pusti, Vrsar. 

Medu njima sui dva naseljena: Sveti Jerolim i Kotez. 

2 »Drzovita podvala«, Vjesnik, 19. ozujka 1983. 
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Imena uvaia, zaijeva, rtova i morskih proiaza su Gromaca, Dobrika, Verige, 
Sveti Mikula, Gospa, Javorika, Kosir, Slavulja, Turanj, Tisnac, Trstike, Stine, 
Saline, Pisak, Vrbanj, Slana ... 

Mikrotoponimi na otocju su Crnika, Glavina, Gradina, Kolci, Draga, 
Draiica, Jezero, Brodina, Vranjak, Japlenica, Kamik, Hlibine, Nozdre, Kosir, 
Tisnac, Turanj, Cer, Mrtvi vrh, Vela straia ... 

Za neke od tih toponima Istroromani imaju imena na svom jeziku: Rotonda, 
Streto, Valiso, San Girolamo, San Marco, Orsera, a imena Gaz, Nozdre, Brodina, 
Crnika ... i stare imenske metafore Kosir, Hlibine su samo hrvatska iii su dobiia 
svoje taiijanske inacice u ovom nasem stoijecu. Njihova dubieta Valiso za 
hrvatsko Draiica je deminutivna izvedenica s hrvatskim deminutivnim sufiksom 
1-ica/, koji je transfonemizacijom u istroromanskom dao l-isa/, 1-iso/. 

TRAGOVI VELIKE STARINE HRVATSKO-ROMANSKIH JEZICNIH 
DOD IRA 

Neki od tih hrvatskih i istroromanskih toponima pokazuju da su etnolingvis­
ticki hrvatsko-romanski dodiri na Brijunima veoma stari. Takav je, primjerice, 
hrvatski toponim Kamik, koji u sebi sadr:Zi dokaze veiike starine. Njegov lik s 
drevnim cakavskim docetkom 1-ik/ (kao u piamik, remik, jacmik ... ) nazocan na 
prostoru jugozapadnog istarskog iii cakavsko-stakavskog dijaiekta, gdje se u tom 
znacenju danas rabe samo imenice stina, grata, babulj, kamen ... , govori da je 
rijec o izrazu iz onog supstratnog cakavskog koji je bio prije veiikih migracija u 
16. i 17. stoljecu rasprostranjen diljem Istre, dakle i po Citavom jugu istarskog 
poluotoka, a to znaci i na otocju Brijuni. Taj drevni toponim susrecemo danas i u 
biizini Premanture. 

Antonio Ive u svom djeiu »1 dialetti ladino-veneti dell '!stria« pred stotinu 
godina spominje na Brijunima taiijanski oronim Kolizo za uzvisinu koju su 
Hrvati nazivali Kolci. To je ime veoma staro. Potjece od drevne hrvatske opce 
imenice kolbcb u kojoj su govoritelji istroromanskog starohrvatski meki poiu­
glas lbl identificiraii, cuii kao Iii, a to se moglo dogoditi prije nego je poiugias iz 
cakavskog narjecja hrvatskog jezika nestao iii se vokaiizirao prema Ia/, dakie 
prije 13. stoljeca. Isto se dogodilo s apelativom loniso (<lonbcb) u znacenju 
»zemijani ionac« - »pentola di terra cotta«, koji su Istroromani posudiii od svo­
jih hrvatskih susjeda takoder u predmletackom razdobiju (lve, 1900., 64; 
Cernecca 1986., 60). 

Hrvati su, obrnuto nego Istroromani u kolizo, loniso, u romanskim rijecima 
koje su prilagodavali svom glasovnom sustavu, romanski fonem Iii dozivljavaii 
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kao svoj poluglas lbl koji je u cakavskom vokaliziran, presao u Ia/. Otuda prema 
Pisino imamo danas Pazin (Pisino > Pbsinb > Pazin), prema missa imamo 
cakavsko masa (missa > mbsa > masa). 

OSTALA JEZIKOSLOVNA I POVIJESNA SVJEDOCANSTVA 

Postoje, naravno, i drugi netoponimijski jezicni dokazi o starosti hrvatsko­
talijanskih jezicnih dodira u lstri. Poznato je da su lstroromani danas jedan od 
rijetkih naroda na svijetu koji u nekoj rijeci jos uvijek govore starohrvatsko 
nazalno I (;!I koje su Hrvati prestali govoriti u vremenu prije 11. stoljeea kada su 
nazali I fi I i I q /vee bili presli u lei i lui. Primjerice, taj nazal jos zivi u njihovoj 
imenici grendana nastaloj prema hrv. gr(;!delb (>gredelj > cak. gredel > gredeja), 
posudenici iz hrvatske terminologije pluga. 

To znaCi da su Romani aloglotski izraz gredelj culi i prihvatili od svojih sus­
jeda dok su oni jos izgovarali svoje nazale, a to se moglo dogoditi veoma davno, 
od 7. do 10. stoljeea (Skok, 1971.-1974., 1., 614; Crljenko, 1997., 236, 237).3 

I opeu imenicu otika kojom se u istroromanskom imenuje naprava za ciseen­
je raonika pluga- »amese agricolo usato per pulire l'aratro«, preuzeli su roman­
ski stanovnici Istre od Hrvata u vrijeme dok se poluglas jos izgovarao kao reduci­
rano Iii , dok je u istroromanskom Iii bio supstitut i za tvrdi poluglas /"6/. 
Reduciranjem poluglasa i dobivanjem proteze /vi suvremeni cakavski govori u 
Istri bastine tu rijec u liku votka ( <stsl. ot()ka) (Crljenko, 1997 ., 252 i 257). 

Osim filoloskih dokaza i povijesni izvori govore o veoma ranoj nazocnosti 
Hrvata na Brijunskom otocju. Tako Tone Perusko u svojoj knjizi »Razgovori o 
jeziku u Istri« iznosi tvrdnju talijanskog povjesnicara Bemarda Schiavuzzija da 
su na Brijunima hrvatske obitelji zivjele vee u srednjem vijeku (Perusko, 1965., 
59; Simunovie, 1983., 36). 

JEZICNO - POLITICKE IGRE 

Zbog koga bi i zasto istarski Hrvati trebali napustiti ime koje su - unatoc 
svemu- ocuvali i donijeli do nasih dana? 

Zasto bi lstrani zaboravili ime na svome jeziku za jedan svoj otok u svojoj 
zemlji te ga pisali i govorili kako su to trazili tudi represivni rdimi koji su dugo 

3 Ovaj poljodjelski sveslavenski i praslavenski term in nalazi se i u madarskom jeziku gdje 
takoder cuva drevni nazal: grendely 
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svojatali nase ozemlje, zatirali sve hrvatsko, zabranjivali nas jezik i nase topon­
ime, obespravljivali nas narod? 

Zbog cega i za ciji racun nasi od svog etnosa i svog jezika otudeni lokalni 
politicki pustolovi pokrecu ove svoje jezicno- politicke igre, sustavno nasrcu na 
sve nase i kopaju po istarskim hrvatskim ranama?4 

Znaju li da sada iza tog imena stoji i Hrvatski drzavni sabor koji je u svibnju 
1999. godine donio »Zakon o proglasenju Nacionalnog parka Brijuni« (NN, 11. 
svibnja 1999.)? 

Treba li ih podsjetiti, osim toga, da je u Leuvenu Medunarodni onomasticki 
komitet, koji djeluje pri UNESCO-u, imena naseljenih mjesta i pojedinih pred­
jela na reljefu odavno proglasio jezicnim spomenicima koji podlije2u zastiti bas 
kao i drugi spomenici kulture, da je- dakle- nase zemljopisno ime Brijuni i pod 
zastitom te medunarodne konvencije? 

Vee i iz ovoga ovdje iznijetog jasno je da su nasi istarski toponimi, kao i 
zemljopisna imena svugdje drugamo, vazni jezicni i kulturni spomenici, da oni u 
svojoj etimologiji sadrze kulturoloske podatke koji nadilaze puko imenovanje 
odredenog naselja, objekta, dijela reljefa, mjesta na zemljistu. 
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DISPUTE ETNOLINGUISTICHE CIRCA LA TOPONOMASTICA 
IS TRIANA 

Riassunto 

I nomi delle localita abitate e delle parti del rilievo contengono tracce dei 
tempi nostri e di quelli remoti, tracce dei popoli viventi e di quelli scomparsi, 
percio Ia toponomastica di ogni Jocalita e in genere parte del tesoriere onomasti­
co plurilinguistico di molti stratti e quindi multiculturale, in cui sono impresse Je 
improntei di varie civilta, epoche, etnie che abitano un dato ambiente. 

La sedimentazione di strati temporali e linguistici nei nomi di un luogo che 
avviene da secoli e che, fino alia comparsa dei nazionalismi modemi, nessuno ha 
toccato, ha dato importanza a! retaggio onomastico, non di rado con eccezionali 
fatti etnolinguistici e storici che il patrimonio non puo respingere. 

La penisola istriana, abitata da tanti popoli e frequentata da tante civilta, in 
questo tema non nee un'eccezione. 

Accanto ai toponimi ereditati che tutte e due le etnie storiche istriane hanno 
adattato alle proprie norme linguistiche, per secoli hanno avuto origine anche 
nomi nelle lingue degli abitanti attuali, per cui il bilinguismo toponomastico, con 
Ia coesistenza di toponimi croati - prevalentemente ciaccavi - e di toponimi 
istroromanzi come indicazione dei medesimi luoghi, in !stria e una reaW1 lin­
guistica secolare. 

L'aggressione nazionalista italiana verso i nomi geografici croati nel XIX e 
XX secolo e stata a lungo indirizzata all' eliminazione della componente croata 
della toponomastica istriana, eminente testimonianza della plurisecolare presen­
za croata nella maggiore penisola dell' Adriatico. 

Sono presenti a modo !oro anche in innumerevoli dispute e giochi attuali in 
relazione alia toponomastica istriana di oggi. 

69 



B. C r I j en k o, Starosna slojevitost istarskih toponima ... (57-70) 

»Cakavska ric« XXVIII (2000) • br. 1-2 • Split • sijecanj- prosinac 

WHAT THOSE WHO ARE ANNOYED BY THE CROATIAN NAMES BRI­
JUNI, VODNJAN ... DO NOT KNOW? 

Summary 

The names of the inhabited places and parts of the relief contain traces of 
both present and past times, of the living and disappeared peoples, so that the 
toponimy of each region, in general, is a part of the plurilingual and thus also of 
the multicultural multilayered onomastic treasury with impressed traces of dif­
ferent civilizations, epochs, ethnics by those who inhabited a certain region. 

Discordance regarding the linguistic and time layer in the names of a region, 
the stratification occurring through centuries which, until the modem nation­
alisms appeared, nobody ever affected, caused the onomastic inheritance signif­
icant, not rarely the first-rate inheritor of the irrevocable ethnolinguistic, cultural 
and historical facts. 

The Istrian peninsula that was inhabited by numbers of different peoples and 
numberless civilizations is not exempted. 

In addition to the inherited toponyms, which both historic Istrian etnics 
adapted to their linguistic patterns, the geographical names occurring through 
centuries in the idioms of the present inhabitants resulted in the toponymic bilin­
gualism, the co-existence of the Croatian, mostly chakavian, and Istro-Romanic, 
Istro-Venetian toponyms, respectively, for the same localities, is the multi-lay­
ered reality in !stria. 
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